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ApTbIKYN NPbICBEYAHbI BbI3HAY3HHIO ACHOYHbIX kaMmnaHeHTay npblkaski Ak MOYHaii af3iHKi, Akia Nags3anaLLa Ha CTPYKTYPHbIS
i CEMaHTbIYHbIA. LI3HTpanbHbIM KamnaHeHTam npblkaski, WTo ab'agHoyBae fie CTPYKTYpY | CEMaHTbIKy, Bbl3HaYaeLLa
CTPYKTYpHa-CEMaHTbIYHAs Mafanb, Naj fKoi pasymeewla aTanoH (ig3anbHbl Y3op), a6o iHBapbIHT, NiaHa 3MecTy Npblkaski,
AKi yTBapaelLa i BbikapblcToyBaeLUa § MacaBail CBSfOMAcLi HOCb6ITay MOBbI AN iA3HTLIQIKALbII NPblka3kaBblX BapbIsLbIi

i TpaHCapmaLblii y MayneHHi afHoi i TOi xa npbikaski, 418 AblPepaHLbIALbli-BAi3KiX Na CTPYKTYPbI | CEMaHTbILbI Npblka3ak

y afiHoli MoBe, ANst aTasicaM/iBaHHs aHanariyHbIX na CTPYKTYpbI | CEMaHTBILGI NPbIka3ak y PO3HbIX MOBAX.
Kntouasbisi CNOBbI: Genapyckas MoBa, Napamisiforisi, MoyHbl adhapbl3M, NpbIKa3Ka, CTPYKTYpa, CEMaHTbIKa, CTPYKTYpHa-

CeéMaHTbl4YHae MafanaBaHHe, MNpblkaskaBas Mafafb.

The article is devoted to defining the main components of a proverb,as'a language unit which can be divided into structural
and semantic. The central component of a proverb which unites-its.structure and semantic is its structural-semantic mode.
It can be understood as a standard (perfect pattern) or an invariant'of the plane of content of a proverb which is created and
used in mass consciousness of native speakers for identification” of proverb variations and transformations in speech of one
and the same proverb, for differentiation of proverbs which,are close in structure and semantic in the same language,

for finding analogical in structure and semantic proverbs-in different languages.

Keywords: the Belarusian language, paremiology, language aphorism, proverb, structure, semantic, structural-semantic

modeling, proverb model.

Y cy4dacHbiM 6enapyckim/_MmoBa3HayCcTBe
BbIBYY3HHE MNpblka3ak akpacninacsa.y acobHbl Ha-
npamak - napsmianorio [1]y xoub SHbl navani
cicTamaTblyHa  BbiByYauua s fK JIiHIBICTbIYHbI
ab6’eKkT AwuYs 3 kKaHua -1950-x I, a 3 navarky
1990-x IT. 3aHANI cTasae 'Mecua Yy MoBa3Hayublx
pacnegaBaHHaX [2]. /Pasam 3 TbiM JaraTy/ib 3a-
cTaeuua AbICKYCIiHbIM MblTaHHE pa3MeXxaBaHHSA
npblkasak K MOYHbIX afA3iHak (4acTki npblka3ka-
Bara (oHAy\MoBbl) i AK hanbkNoOpHbIX TBOpay
(kniwblpaBaHbIX hpasaBblX TIKCTAY), WITO akTy-
anbHa W “Mexax pacnpauoyki MiHrBicTblYHal
Ta0pbli athapbiama [3; 4; 5], agHbIM 3 knacay sko-
ra“\Bbl3HavyawouLa npbikaski (9K pasHaBigHacub
MOYHbIX achapbiamay) [6, ¢c. 66-76; 7, c. 390-
391], a nmapamisnoria pasrnfagaeyua Sk YacTka
niHreicToiki adpapbiama [8, c. 21; 9, c. 41]. He
Cknanacsa i ajHasHauyHara nyHKTY nornagy Ha
Toe, fKiA KaMnaHeHTbl Npblka3kaBblX CTPYKTYPbI
i 3mecTy 3’'aynawouua AiHrBICTbIYHA 3HAYHbIMI,
. 3H. ajbirpbiBaloLb ICTOTHYO | HeabXxogHyi
po/t0 AK Yy iCHaBaHHi MpbiKasak y mMoBe i yHK-
UblSSHABaHHI iX Yy MayneHHi, Tak i ¥ pa3syMeHHi
i anicaHHi npblka3ki Ak MOBa3Hayu4ara ab’ekTa.

MaTa apTbikysia - Bbl3Haubllb JHIBICTbIYHA
3HAaYHbIS KaMMNaHEeHTbl Mpblkaski i abrpyHTaBalb
poNi0 CTPYKTypHa-CeEMaHTbIYHAM Magani sk ac-
HOYyHara kamnaHeHTa MnpblkaskaBan apg3iHki y se
3MMIpbIYHbIM pa3yMeHHi (K icToTHai i Heabxoa-
Hali yacTki naaHa 3MecTy npbikaski, agcTpaBa-
Hara ¥ cBsgomaculi Hocbb6iTay MOBbI).

daKTblYHbIM MaTapbisisiamMm A5 JacnefaBaH-
HS nacnyXbini PyHKUbISHANbHA aKTblYHbIA af3iH-
Ki 3 Niky npblkaskaBara cknaajgy cyvacHai nitapa-
TypHait moBbl [10], npbika3kaBara MiHiMyMy i ac-
HoyHara ¢oHay [11-13], iHWaMOyHbIX aHanaray
6enapyckix npbikasak [14-16].

Y pacnepaBaHHi ycTaHoyneHa, WTO Hali-
60/1blI 3HAYHbIMI § NIHTBICTBIYHLIM MNaHe Kamna-
HeHTaMi CTPYKTypbl (CykynHacui bopm BblpaXX3H-
HA 3MecTy) npblkasak 3’aynawouua NekcivyHbl
cknag, rpamaTblyHas apradizaubis, apmanb-
HblA BapbIHTbl (pa3HasigHacui). Y cBat 4apry,
HaM60NblW 3HAYHbIMI Y JHIBICTbIYHBIM acnekue
KaMnaHeHTami cemMaHTblKi (arynbHara 3Ha4Y3HHSA)
npblkasak 3'ayndwouua YHyTpaHasa  dopma,
npbikaskaBbl npataTbif, MNaHAauui i BO6GpasHbIA
yAYNeHHi, aanticTpaBaHbid Yy C/OYHbIX Kamna-
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HeHTax npbikasak [17, c. 8-9]. Yce raTbia kamna-
HEeHTbl ab6’agHoyBae npblkaskaBast CTPYKTyp-
Ha-cemMaHTblYHas Maganb y e aMMipblYHbIM pa-
3yMeHHi, Ak 3TanoH (ig3anbHbl y30p), abo
iHBapbISAHT, NnaHa 3MecTy npblkaski, agnwcTpa-
BaHbl Yy MOYHali cBAgoMacui i akTyasizaBaHbl
Npbl KOXHbIM Y)XbIBaHHiI MNpblKaski § MaysieHHi.
MaHAuLe npbikasdkaBail CTPYKTypHa-CeMaHTbIY-
Hail Magani ynepwbiHO yBoA3iuua Y HaBYKOBbI
3BapoT, Tamy natpabye cneubiinibHara abrpyH-
TaBaHHS.

YayneHHe a6 npblkaskaBali Magani He mae
arynibHanpblHATara Bbl3HA4Y3HHA ¥ MOBa3HaycCTBe.
MHorist NiHrBiCTbI yBOrysie agMaynswoub npbikas-
KaM y 340MbHacLi iX MagsnsaBaHHA HaKwWTanT iH-
WbIX MOYHbIX af3iHaK 3 MnpblYblHblI Taro, LWTO
3MecT npblkaski apmipyeuua, na cnosax
B. M. Tania, na-3a Mexami «ysiacHa MoyHali
CTpyKTypaubli» [18, c¢. 512]. Pazam 3 TbiM
B. M. MakieHkaM pacnpalaBaHa naHsuue «gpa-
3eanariyHas Mafanb» K «CTPYKTYPHO-CEMaHTU-
YEeCKNii MHBApPUAHT YCTOWYMBBLIX COYETaHWUiA, cxe-
MaTMUYeCKM OTpaxallunii OTHOCUTESNIbHYK CTa-
6UNLHOCTb UX YOpPMbI U ceMaHTukn» [19, c. 53]),
WTO AaBONi LWbIpOKa BblKapbiCTOyBaeuua y cy-
yacHbIM MoOBa3HayCcTBe Y AauyblHEHHI Aa npbika-
3aK po3Hbix Moy [20]. PacnpayoyBatoyua i ynac-
Ha npblkaskaBblgd Mafani. Tak, CTPYKTYpHbIS
Mafani Bbl3HaualoLLa Ha acHOBe CiHTakcidyHara
Maf3nsiBaHHSA  Npblkasak, TamMy He afpos-
HiBaloLLa af iX CTPYKTYpHa-CeMaHTbIYHbIX Thinay
[1, c. 69-78]. BbiByyaeuua cemaHTbluHae Mapgs-
naBaHHe npblkasak, Hanpblknag, ix «CcTapaartblmn-
Hbl Magani» [21]. Y ratail cyBssi HeabxoAaHa
yoaknagHeHHe naHauusy «mafaansiBaHacub npbl-
Kasak» | «npblka3kaBas mMananb» (abo «Mananb
npbIKasKi»).

MaHauue MagansaBaHacui Rpblkaszak Tpaba
pasymeub aBasika. lMa-nepwae, 3 NyHKTY NOrns-
4y MafansaBaHHA CiCTIMHBIXY (YHYTPbIMOYHbIX)
CyafHOCIH ix nnaHa 3MecTy 3 dopmami £ro
BblpaX3HHsA (ynacuyiBacyi' npblkasak K apgsiHak
MOYHai cicTambl). Ma-Apyroe, 3 NyHKTY nornagy
ManansBaHHS .ixennaHa 3mecTy i/abo copm Aro
BbIAYNEHHA AKCREeLlbIiYHbIX MOYHbIX Ui MayneH-
UYblX YTBaApaHHAY (6e3agHoCHa YnacuiBacuel
npbikasaksaksagsiHak MoyHan cicTtambl). MNepwae
pasymeHHe MOXHa Aivblyb 3HELWHIM, naKosbKi
AHO HakipaBaHa Ha kBasipikaubllo | anicaHHe
npbikasak $K pasHaBigHacui apj3iHaKk MOBbI.
Lpyroe pa3ymeHHe 3'Aynsieyua A8 Npblkasak
IMaHeHTHbIM, NaKo/ibKi Aro acHoyHas 3ajada -
Halibonblw pgaknagHa Bbi3Haubllb NPbIMETbI
i ynacuiBacui npblkaski 6e3agHoCcHa ix ToecHacu,i
(abo izamopchHacyi) npbiMeTam i ynacuisacusam
HWbIX MOYHbIX afA3iHakK. Bbl3Haubllb MarybiMacLi
(Mexbl i YMOBbI) MajansaBaHacui npblikasak sk
ajsiHak MoOBbl, Bigaub, Hemardbima 6e3 cnpob
MagansiBaHHA iX acoOHbIX MPbIMET i ynacuyiBac-
uei, Tamy agHoii 3 BaXHbIX 3ajad cy4acHam

napamisnorii, Ha Haw nornag, 3'aynseuyua
BbI3HAY3HHE | Bbl4apnasnbHae anicaHHe Ha nag-
cTaBe npasin NiHrBicTblyHara MagaansiBaHHA po3-
HbIX CEMaHTbIYHbIX, CTPYKTYPHbIX, YHKUbIS-
HaflbHbIX XapaKTapbICTblK Mpblkasak, [ 3H. pa-
cnpauoyka agnaBefHbiX MPblka3kaBbiX Mafanay
i ix nacnagoyHasa Bepbidikaubli Ha matapbisne
PO3HACTPYKTYPHBIX MOY.

Mapg npbikaskaBah Mafann MatasrogHa pa-
3ymelb, 3bIXOA3fAYbl 3 arysbHai  KaHuanubli
MOyHali magani [22], p3anbHbl Ui ig3ansHsl
ab’ekT, Aki imiTye (y3Haynse) abo apgnicTpoysae
(aniceae) nayHbia NpbIMETbI, XapakTapblCTbIKi,
ynacuiBacli npbikasak y cnpolyaHbiM, Bbirisase,
y cxemaTblyHali, ane pgactaTkoBai copme Ass
panpa3eHTaubli TbiIX NapameTpay _Apbikaski, K
Maganoouua. MNpbikaskasblgd Majasni MOXHa Abl-
hepaHuaBaub na npagMmele s MagsnsBaHHA Ha
CeMaHTbIUYHbISA, CTPYKTYPHbISA, "DYHKLbISHANbHbISA.
Yce sHbl pasMmsaxoyBawulia, na-nepwae, nabBoj-
ne noniHreanbHan abo ‘MOHaniHreBanbHai npblHa-
nexHacui npblkaskaBara MaTapbisifly Ha Teinana-
riYHbIA | A3CKPbLINTbIYHbIA, Na-gpyroe, na a6’éme
MafansaBaHHA & Ha  arynbHblia  (axonnisawub
npbikaskasbl (OHA Lankam), npbiBaTHbIA (Panpa-
3eHTYIOLUb N3YHbl ThbiM NpPblka3ak) i ag3iHkaBbla (SK
aHanari, acobHbIX npblikasak). Tpaba aa3Haubllb,
WTON NpbiKa3kaBblsl Mafgani agposHiBarouua na
CTyneHi cBaéli panpaseHTaTblyHacLli, fkas 3a-
[exbllb, Ma-nepwae, ag nayHaTbl (gactaTkoBac-
L) npblkaskaBara MaTapbliany, ki 3'aynseyua
ab’ekTaM MafansBaHHA; na-gpyroe, aj npasifnb-
Hacui rinoTa3bl, 3bIX04354bl 3 AKOW Oyayeuua
Mafanb i Skas 3acHaBaHa Ha nansapa3gHsai iHdap-
Maubli ab npagmeue magansBaHHA; na-Tpause,
aj MardbiMacLi i BblHikay amnipbiyHaii Bepbidika-
ubli nabypasaHali mMafani Ha maTapbisne afHoWn
abo HeKanbKix Moy.

Hali6onbl panpaseHTaTblyHbIMi, Ha Haw Mo-
rnag, Tpaba nidbiub CTPYKTYpHaA-CEMaHTbIUHbIA
ThinanariyHbl | A3CKPbINTbIYHbIA aA3iHKaBbls
npbikaskaBbld Mafgani, Nakonbki SAHblI 6Mi3KiA na
cBaim ab’'éme ab’ekTy MagansaBaHHa (3'aynsawoyua
He Aro aHasnaram, a cnpowdvaHan copmaii), uan-
Kam rpyHTyloLULa Ha aMmnipblYyHbIX Begax ab im (He
natpabywub AN cBaéin nabynoBbl BblKapbiCTaH-
HS1 NIHTBICTBIYHbIX T30pPbIN), Bepbidikyouua Wwnsa-
XaM HasipaHHs i iHTpacnekubli (9K gacnegybikam,
Tak i No6bIM HOCb6ITAM MOBbI).

Y30pam CTpyKTypHa-ceMaHTblYHal [3CKpbIM-
TblYHa aj3iHkaBali npblkaskaBain magani MoxHa
Niublub  P3KAHCTPYKLbIO nNpblkaski  §  akacui
paecTpaBalii af3iHki ¥ HapmaTblyHbIM [aBefHiky
(ab’agHaHHe ycix BapbItHTHbIX | haKynbTaTblYHbIX
opm fe nekciyHa-cemMaHTblyHara cknagy i rpa-
MaTtblyHal apraHisaubli). Hanpbiknag: <AgHa>
napweiBas (Wanyasisas, naraHas) aBeyka (ayua)
yBecb cTaTak (rypT, ycto yapagy) ncye (cancye)
[10, c. 67]; NMog3en (gpyrix) cnyxai, a (gbl) cBown
po3ym maii abo Apyrix cnyxai, a cBaim po3ymam
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XbIBi, abo Y nwoa3ei nbiTai i cBON po3ym Mmali
[10, c. 310-311]ipga T n.

AckpaBbiM  NpblkNagaMm CTPYKTypHa-ceMaH-
TblYHa TbinanariyHan apnsiHkasain magani npbl-
Kaski 3'aynaeuua paKaHCTPYKUbIA Y MOAIMIHI-
Ba/ibHbIM MNpblkaskaBbiM AaBefHiky [x. Mauanai
NeKciyHa-ceMaHTblYHara ckniagy i rpamaTblyHali
CTPYKTYpbl iHT3pHaLUbIAHaNIbHbLIX Mpblkasak, sKig
Mawub Yy pPO3HbIX MOBax CBae HalblAHa/bHbIA
BapbIAHTbI (KIS YacTkoBa cynagawub i/abo y pos-
Hail CTyneHi agpos3HiBatoyua af arysbHara CTpyk-
TypHa-ceMaHTblYHara npblikaskaBara iHBapbISHTA,
AKi cneublsiibHa PaKaHCTPysBaHbl Npbl iX seKcika-
rpacpiyHbiM - anicaHHi). Hanpbeiknag: Misfortunes
seldom / never come alone (v1) or One misfortune
follows /leads the other (v2) or From one misfor-
tune many / another follow(s) (v3) [14, p. 59].
MapayH.: 6en. baga agHa He xoAsiyb, 3a cabot
Apyryt Boasiub; baga igse i 6a4y Bag3e; baga He
xoA3iub agHa = 6anr. EgHa 6epa Boaun apyra; He-
WwacTuneTOo HMKOra HU efBa caMo = nonbck. Nie-
szcz8scie nigdy samo nie chodzi; Bieda nigdy
sama jedna nie przychodzi = pyck. OgHa 6ega He
X04UT: Bcerja pApyrywo BoauT,; bepa 6eay po-
anT = cnas. Jedna bieda nechod'i sama; Nesfas-
tie samo nechod'i = cnaBeH. Nesreca pride redko
sama = ykp. biga Hikonn He xoanTb ofHa; biga
6igy poanTb = u4sw. Nestesti nikdy nechod'i
samo = natbiw. Nelaime nekad nenak viena = nit.
Viena bedq nevaikscioja = aHrn. Misfortunes /
Hardships / Troubles never/ seldom come alone /
single / singly; One misfortune is the eve of another
one; Troubles never come alone; Troubles never
come singly = Ham. Ein Ungluck zieht das,andere
nach sich; Ein Ungluck kommt selten allein"= icn.
Un mal no/ nunca viene solo = it. Un malanno non
vien mai solo = pp. Un malheur ne‘vient/ n’arrive
jamais seulir. g. [16, c. 18].

Tpaba af3Haublub TOW )akT, LWITO CTPYKTYp-
Ha-ceMaHTbIYHbIA  aA3iHKaBbld  Npblka3kaBbls
Mazani moryub icHaBaub.(CTBapauua, Bepblidika-
BalLla, kapakTaBaluua, \BblkapbicToyBalla, 3a-
xoyBauua ir. A.) He(TOoJbKi WTy4YHa - AK BbIHIK Ha-
ByKOBail pA3eliHacLi “tneubianictay ana pasHa-
CTalHbIX M3Tays JliHIBIiCTblYHAra anicaHHs, ane
Takcama i HaTypasibHa - K BblHIK MayneH4a-Mbic-
neHvali fAgeliHacui ANs po3HbIX naTpabHacuei
MayneH4yalh KamyHikaubli (TOW ICTOTHbI i Heabxona-
Hbl KaMnaHeHT nfaHa 3MecTy npblkaski, LWTo
BbIKOHBae (OYHKUbIKO i43HTbIDiKaLbli CTPYKTYp-
Ha-CeMaHTbIYHbIX BapbiaHTay afHoli i Toi Xa
rpbikaski, y TbiM NiKy e iHAbIBiAyanbHa-ayTapckix
TpaHchapMaubliii, | YHKUbIIO AblhepaHUbIALbli
PO3HbIX Npblka3ak 3 6/i3kali fekciyHa-rpaMmaThbly-
Hail apraHisaublsii i nagobHbiMm abo cynpaub-
nernbiM 3mecTtam). Y TraTbiM C3HCE CTPYKTyp-
Ha-ceMaHTblYHAA Maganb npbikaski paanisyeyua
Yy [A43BHOX pasHaBigHacusax: $K TaapaTblyHas
Maganb (gNa AiHreicTblyHara anicaHHA K aHanar
npbikaskaBai afsiHki) i Ak amnipblyHaa Mafanb
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(ansa moyHa-mayneHuara yBacabneHHs sk Kamna-
HEHT njaHa 3MecTy gag3eHali npbikaski).

OMMIpbIYHbIA CTPYKTYPHA-CEMAHTbLIYHbIS afA3iH-
KaBblsl Mpblka3kaBbld Magani cTeapawouLla HoOCbOIi-
TaMi MOBbI, ycnpbimMalwuua y macasali cBagomacLi
i ¥ Ae mMexax y3Haynsawouua sk 3TasioH (ig3asbHbl
y30p), abo iHBAPbLIAHT, NjaHa 3MecTy aco6HbIX
(nan3eHbix) npblkasak. Takia Magani mawub (abo
HabbiBalLUb 3 YyacaM) acabniBylo 3HayHacub ANS
TbIX MpblKkasak, AKiM ynacuisa Bsnikas Kosibkacub
CTPYKTYpHa-CEMaHTbIYHbIX BapbisiHTay (WTO/ He
pagkacub y npblkaskaBblX (POHAAX MHOriX{MoY),
i agbirpbiBae BbipallanbHY ponto Y cyapHece-
Hacli npblkaski 3 e pasHacTaiHbIMi iHAbIBIAYab-
HbIMi BapblAUbIAMi Y MayneHHi, 4acta BesbMi
Aanékimi ap apbirinana (WTO WbipOKa, cycTpakaey-
ua ¥ moBe macTaukali nitapatypbl; ny6AiubICTbIK,
CMI), a Takcama 3 sle napagbiliHbiMi nepayTBa-
P3HHAMI, T. 3B. «aHTbINpblKa3kami» [23; 24].

ApHak cBaé Halibonbl BaxHae (6e3 nepa-
60MbLIBAHHA, U3HTpasibHae) mecua amMnipblvyHas
CTPYKTypHa-ceMaHTblyHasa af3iHkaBas Mnpblkas-
KaBasi Mafja3sb (3dliMae npbl ab’siAHaHHI Halbls-
HaflbHbIX BapbIgHTay Y PO3HbIX MOBax Yy afHy
arynbHy-. 4014 raTbix Moy (iHTapHaubliHaNbHYIO)
npbikasky, nakosnbKi 3'aynseuya y MoyHali cBafgo-
Macui,afsiHbIM MaryblMbiM 3/1eMeHTaMm, gk ga-
3Bansge Ha Y3poYHi rNblib6iHHAW npblkaskaBai
CTRYKTYpPbI | CEMaHTbIKI cyafHecLi iCHY4Yyo nek-
CiuHa-CeMaHTbIUHYIO | rpamaTbl4HY0 pa3HacTai-
Hacub Yy PO3HbIX (Yacam, BenbMi ganékix) moBax
61i3Kix Na dopme i CaHCY npblikasak, abarynbHilb
raTy pasHacTtaliHacub Yy iHBapbISHTHbIM BbIFNA4-
3e, iA9HTbIpikaBalub agnaBefHblsd HaublHab-
HblS NPbIKa3Ki AK MDKMOYHbISI aHanari (BapblsiHTbI
aflHOll  iHT3pHaublaHanbHali  npbikaski). Tak,
BblKapblCTaHHE CTPYKTypHa-ceMaHTblYHara maaa-
NsiBaHHA JAas3Boflina pasMexaBalb Y Mpblkas-
KaBblM (poHA3e 6enapyckaihi MOBbl HaublsiHa/IbHA
cneubiivyHbIA | arynbHblA 3 iHWbLIMI MOBami aj-
3iHKI [16; 17; 25], Bbl3Haubllb iHWamMoyHae na-
XO0[)KaHHe wWapara npblkasak, £Akig fidblaics
ynacHa 6enapyckimi [26-28].

Takim YblHaM, CTPYKTypHa-ceMaHTblYHasA afA3iH-
KaBas Mananb npblkaski (9K aMnipblYHbl PEHO-
MeH) 3'aynseyua HeabxXxo4HbIM 3N1€MeHTaM Mpbl-
KaskaBara njiaHa 3MecTy, Hambo/bL AiHIBICTbIYHA
3Ha4YHbIM KaMMaHeHTaM npblkaski, ki ¥ Macasai
cBsgomMacli Hocbb6iTay MOBbI 3BA3Bae Y afHO
uanae yce cknagHiki sie CTPYKTypbl (/1€KCiYHbI
Cckaf, rpamaTtblyHYyl0 apraHizaubliio, apmanb-
HblSl BapbIsiHTbI) i yce sie ceMaHTbIYHbIA CKNaaHikKi
(yHyTpaHyto dpopmy, npaTaTbin, naHAuui i Bo-
6pasbl). 3 ganamorali CTPYKTypHa-CeMaHTbIYHal
npblkaszkaBal Mafgani HOCLOGITbI MOBbI MawLlb
MarybiMacub igaHTbigpiKaBaUb i AblhepaHuaBalb
npbikaski y MayneHHi, a Takcama Bbl3Havaub
npbikaskasbisi aHanari ¥ po3HbIX MOBax sk Ha-
UblHaNbHbIA BapbIHTbl afHON arynbHain Ans
raTbiXx Moy (iHT3pHaUblHabHa) NpbiKaski.
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